John 1:1
Matthew 9:24



 is the third person singular imperfect active indicative from the verb LEGW, which means “to say: He said.”


The imperfect tense is an iterative imperfect, which describes a repeated past action without reference to its completion.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the second person plural present active imperative of the verb ANACHRWREW, which means “to depart; to leave; to withdraw.”


The present is a descriptive present of what is expected to occur right now.


The active voice indicates that the flute-players, mourners, and other people are expected to produce the action.


The imperative mood is a mild command or strong request.

“said, ‘Leave;”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” plus the negative adverb OU, meaning “not.”  With this we have the third person singular aorist active indicative from the verb APOTHNĒISKW, which means ‘to die.”


The culminative aorist regards the action in its entirety as a fact with emphasis on its completion.  This is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that the girl has not produced the action of dying.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the nominative subject from the neuter singular article and noun KORASION, which means “the girl.”
  Then we have the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but,” followed by the third person singular present active indicative of the verb KATHEUDW, which means “to sleep: is sleeping.”


The present tense is a descriptive present of what is now occurring.


The active voice indicates that the girl is producing the action of sleeping.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“for the girl has not died, but is sleeping.’”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb KATAGELAW, which means “to laugh at.”


The imperfect tense is an ingressive and durative imperfect of a continuing past action without reference to its completion.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “they began and continued laughing.”


The active voice indicates that the whole crowd of people in the house kept on producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the genitive direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, which means “Him” and refers to Jesus.

“And they began and continued laughing at Him.”
Mt 9:24 corrected translation
“said, ‘Leave; for the girl has not died, but is sleeping.’  And they began and continued laughing at Him.”
Lk 8:52-53, “Now they were all crying and mourning her.  However, He said, ‘Stop crying; for she has not died, but is sleeping.’  And they began laughing at Him, knowing that she had died.”
Explanation:
1.  “said, ‘Leave;”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “And Jesus, after coming into the house of the [synagogue] official and seeing the flute-players and the crowd causing emotional disorder, said, ‘Leave; for the girl has not died, but is sleeping.’  And they began and continued laughing at Him.”


b.  After entering the house and seeing the emotional out-of-control scene, Jesus commands the crowd, the flute-players, and the professional mourners to leave.  The imperative mood is definitely a command, but in this situation it would not be a harsh, authoritative command.  It is a very strong entreaty, which leaves no doubt about what Jesus expects to have happen immediately.  Notice that no one questions His authority or intent.  The imperfect tense of the verb tells us that Jesus had to repeat Himself several times, probably because the people couldn’t believe what they were hearing Him say.  No one normally stopped professional mourners, who were being paid for their services.  No one normally put a stop to mourning for the dead.  What Jesus was doing was out of the norm, and the people inside the house couldn’t believe what Jesus was doing.  So they hesitated to comply with Jesus’ order.

2.  “for the girl has not died, but is sleeping.’”

a.  Then, when the music and wailing had stopped, Jesus was able to explain His reason for telling them to leave the house.  Jesus declares that the girl has not died, but is simply sleeping.


b.  The professional mourners have seen death hundreds of times.  They know death when they see it.  The girl’s breathing has long since stopped.  There is no heartbeat.  All color has left her skin.  Her pupils are fixed and dilated [expanded, open].  And she has been in this condition for more than a few minutes.


c.  But Jesus knows that the condition of her physical body is not the condition of her soul.  Her soul is not dead.  Was she actually sleeping?  No.  Did Jesus tell a lie?  No.  She had not died; for He was going to bring her body back from death, but the soul never dies and He would return her soul to her body from the compartment of Hades called ‘Paradise’.  Our Lord calls the state of the soul in Paradise ‘sleeping’ but it is not sleep as we think of it.  The soul in Paradise is fully awake as evidenced by the Lord’s story of Lazarus and the rich man.  Lazarus was fully awake in ‘Abraham’s bosom’, which is another title for the compartment of Hades known as ‘Paradise’.

3.  “And they began and continued laughing at Him.”

a.  As a consequence of Jesus’ statement the crowd of people in the house begin laughing at Jesus, and this laughing continues as they file out of the house and pour out into the courtyard of the house and onto the city street.  This laughter and ridicule of Jesus continue until Jesus reappears at the door of the house with a very much alive twelve year old girl.


b.  The ingressive imperfect indicates an action that begins in the past.  The durative imperfect indicates an action that continues in the past.  The two ideas combine to produce the translation that they began and continued laughing.  They didn’t think what Jesus was doing was a joke and something to laugh at because it was funny.  Their laughter was the laughter of disbelief, ridicule, mockery, scorn, and derision.  The flute-players and professional mourners were just put out of work and they weren’t happy about it.  The crowd was incredulous, because they had never seen someone brought back from the dead.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus was not denying that she was actually dead. He was simply comparing her dead condition to sleep.  Like sleep, her death was temporary, and she would rise from it.”


b.  “These professionals were experienced in recognizing death; there can be no reasonable doubt that the young girl was really dead and not simply in a coma. Jesus’ phrase ‘she sleeps’ simply indicated that she would be restored to life, as Lk 8:55 (“And then her spirit returned,…”) establishes.”


c.  “Not dead but sleeping must presumably be taken as indicating that her (real) death is not to be permanent.  Katheudō (‘sleep’) is normally used literally in the New Testament, or metaphorically for spiritual inertia, not death (in contrast with koimaomai, also literally ‘sleep’, which regularly refers to death), so that Jesus’ words ought to suggest that she was only in a coma.  But see on verse 18 for the reality of her death, and Dan 12:2 (and probably 1 Thes 5:10) for this sense of katheudō.  No doubt they laughed at him because they took his words literally, and knew they could not be true.”


d.  “The crowd views Jesus’ claim that the girl was not dead as ludicrous; death was seen as every bit as irreversible then as now.  ‘Sleep’ implies that Jesus views the girl’s death as not permanent.  Elsewhere in Scripture sleep is often a euphemism for death (Mt 27:52; Acts 13:36; 1 Cor 11:30; 15:20, 51; 1 Thes 4:14), but that of course would make no sense here.”


e.  “Jesus immediately commanded them all to go away.  He had insisted that the hemorrhaging woman come out into the open; in her case publicity was important.  The same consideration that He had shown for her need is now shown to the little girl, but it takes a different form.  When she came back from the dead she was not to be confronted with a noisy and certainly confusing group of mourners.  Jesus goes on to explain that the girl was not dead, but asleep.  Some students take this to mean that Jesus had made a diagnosis that assured Him that she had not died.  But this is surely not Matthew’s intention.  He is not telling a story of how Jesus woke a girl from a daytime nap, but recounting a miracle of a raising from the dead.  For Him what we call death is nothing more than sleep (Jn 11:11); the girl’s death, though real, was not permanent.  For the people there the girl was dead; all that remained was to go ahead with a decent burial and the proper period of mourning.  But Jesus wanted none of this; He wanted them out of the way.  To the mourners this must have seemed stupid; for at this point Jesus had not even seen the girl.  They had.  So despite the solemn business in which they were engaged, they laughed at this person who, in their view, did not know what He was talking about.”
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